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Aufgaben zur Mehrsprachigkeit I – Lösungen 

	
1	Lest die folgenden Übersetzungen des deutschen Satzes „Das ist meine Meinung.“. Klärt, in welchen Sprachen die Sätze stehen. Vergleicht die Wörter und benennt Gemeinsamkeiten und Unterschiede.

C’est mon avis.
Это мое мнение. 
(Eto moe mnenie.)

						 russisch					     französisch

				.رأيي هذا 
(hadha rayi)
Esa es mi opinión.

						 arabisch					     spanisch

						This is my opinion.
Asta e părerea mea.


						 englisch					     rumänisch

To je můj názor.
Bu benim düşüncem.


						 türkisch					     tschechisch


Gemeinsamkeiten: Bis auf Arabisch wird der Satzanfang großgeschrieben. Wörter werden kleingeschrieben, das Nomen und sein Begleiter stehen immer zusammen. 
Unterschiede: Russisch und Arabisch haben eine eigene Schrift, die anderen Sprachen haben die lateinische Schrift. Im Rumänischen, Türkischen, Spanischen und Tschechischen werden Sonderzeichen verwendet, die es im Deutschen nicht gibt. Im Arabischen wird von links nach rechts gelesen/geschrieben (Punkt steht links). Im Türkischen gibt es kein Verb für „sein“. Im Rumänischen steht das Demonstrativpronomen meistens hinter dem Nomen.
						
2	Schreibt das folgende Wort an die Tafel. Übersetzt es in alle euch bekannten Sprachen und schreibt die entsprechenden Übersetzungen an die Tafel. Vergleicht die Wörter und tauscht euch über die verschiedenen Bedeutungen des Wortes aus.
Glück

Glück


Beispiellösung: luck (englisch), le bonheur (französisch), mutluluk (türkisch), щастие (bulgarisch), la felicità (italienisch), geluk (niederländisch), šťastie (slowakisch), szczęście (polnisch)

3   In anderen Ländern gibt es ähnliche Redensarten wie im Deutschen. Klärt im Tandem, welche Redensarten zusammenpassen.
Es regnet Bindfäden.
It’s raining cats and dogs. (englisch)



Es hängt mir zum Hals heraus.
yetti canıma (türkisch)	


ein Brett vor dem Kopf haben
tener telarañas en los ojos (spanisch)


leben wie die Made im Speck
vivre comme un coq en pâte (französisch)	




4	Sammelt in der Klasse Sprichwörter und Redensarten aus anderen Sprachen. Nutzt die Sprachkenntnisse aller Schülerinnen und Schüler.

Beispiellösungen
spanisch: se parecen como dos gotas de agua („sich gleichen wie zwei Wassertropfen“)  sich gleichen wie ein Ei dem anderen

französisch: mener grand train („den großen Zug führen“)  auf großem Fuß leben

türkisch: hoşafinin yağı kesilmek („das Fett der Kaltschale wird ranzig“)  mit seinem Latein am Ende sein

arabisch: أصوم وأفطر على بصلة (die Fastenzeit mit einer Zwiebel brechen)  weniger bekommen, als man erwartet hat

niederländisch: Haar op je tanden hebbe  Haare auf den Zähnen haben

polnisch: Musztarda po obiedzie („Senf nach dem Mittagessen“)  das Kind ist in den Brunnen gefallen
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